海南自由贸易港陵水黎安国际教育创新试验区条例
Regulations on Lingshui Li’an International Education Innovation Pilot Zone in the Hainan Free Trade Port​
（2023年11月24日海南省第七届人民代表大会常务委员会第七次会议通过）
(Adopted at the 7th Session of the 7th Hainan Provincial People’s Congress Standing Committee on November 24, 2023)​

第一条　为了促进海南陵水黎安国际教育创新试验区（以下简称试验区）高质量发展，遵循有关法律、行政法规的基本原则，结合海南自由贸易港和试验区实际，制定本条例。
Section 1 The Regulations on Lingshui Li’an International Education Innovation Pilot Zone in the Hainan Free Trade Port (these “Regulations”) are enacted to promote the high-quality development of Lingshui Li’an International Education Innovation Pilot Zone (“Pilot Zone”) based on the basic principles of applicable laws and administrative regulations and in light of the actual conditions of Hainan Free Trade Port and the Pilot Zone.
第二条　试验区应当围绕海南自由贸易港建设需要，建立健全具有国际竞争力的教育开放政策和制度，打造中国教育开放发展新标杆、中国教育改革创新试验田、中外教育交流互鉴集中展示窗口、承接国际教育消费回流的重要平台。
Section 2 The Pilot Zone shall align its development with the needs of the development of Hainan Free Trade Zone, establish and improve an internationally competitive education opening-up policy and system, and build a new benchmark for China’s education opening-up and development, a pilot field for China’s education reform and innovation, a centralized window for Chinese and foreign education exchanges and mutual learning, and an important platform for undertaking the return of international education consumption.
第三条　省人民政府应当加强对试验区建设的组织领导，决定试验区建设中的重大事项，建立考核评估机制。
Section 3 The Hainan Provincial People’s Government (“Provincial Government”) shall strengthen the organization and leadership of the development of the Pilot Zone, decide on major matters for the development of the Pilot Zone, and establish an assessment and evaluation mechanism.
省人民政府推进试验区建设领导机构负责试验区建设的指导、督导、推进和协调工作，研究试验区建设中的重大问题。
The leading body of the Provincial People’s Government responsible for promoting the development of the Pilot Zone shall provide guidance, supervision, promotion, and coordination, and shall deliberate on major issues concerning the Pilot Zone’s development.
省人民政府发展和改革、教育、财政、自然资源和规划等有关部门按照职责分工负责试验区建设的具体指导、协调和服务工作。
The relevant departments of the Provincial Government, such as the development and reform, education, finance, natural resources and planning, are responsible for the specific guidance, coordination, and service of the development of the Pilot Zone based on their respective responsibilities.
第四条　在试验区设立管理机构。管理机构是在试验区履行相应行政管理和公共服务职责的法定机构，具体负责试验区综合协调、规划建设、办学保障、运营管理、产业发展、投资促进、制度创新、企业（机构）服务等工作，依照授权或者委托行使相应的行政管理权限。
Section 4 A Management Body shall be set up in the Pilot Zone. The Management Body is a statutory entity responsible for administration and public service functions in the Pilot Zone, specifically responsible for the general coordination, planning and construction, support for school-running, operation management, industrial development, investment promotion, institutional innovation, and enterprise (institution) services of the Pilot Zone. It shall exercise the corresponding administration authority in accordance with the authorization.
省和陵水黎族自治县人民政府及其有关部门、试验区管理机构应当明确在试验区的管理权限，依法编制权责清单，经批准后向社会公布。
The Provincial and Lingshui Li Autonomous County People’s Governments and their relevant departments and the Management Body shall clarify their administration authority in the Pilot Zone, compile a list of authorities and duties in accordance with law, and announce it to the public upon approval.
第五条　试验区管理机构可以依法设立或者引进开发运营企业。开发运营企业具体承担试验区内的土地开发、资金融通、基础设施建设以及试验区运营管理等。
Section 5 The Pilot Zone Management Body may establish or introduce development and operation enterprises in accordance with law, specifically responsible for land development, financing, infrastructure, and operation management in the Pilot Zone.
试验区应当建立业界共治机制，按照需要设置业界协商共治平台和咨询机构。
The Pilot Zone shall establish an industry co-governance mechanism and set up a collaborative platform and advisory body for industry consultation as needed.
第六条　省和陵水黎族自治县人民政府及其有关部门应当依法保障试验区教学、科研、产业等项目的土地和海域使用需求。
Section 6 The Provincial and Lingshui Li Autonomous County People’s Governments and their relevant departments shall guarantee the land and sea use needs of teaching, scientific research, industry, and other projects in the Pilot Zone in accordance with law.
第七条　省和陵水黎族自治县人民政府结合实际情况，按照规定统筹资金支持试验区发展。
Section 7 The Provincial and Lingshui Li Autonomous County People’s Governments shall, in light of the actual situations, allocate funds to support the development of the Pilot Zone in accordance with applicable provisions.
试验区应当探索多层次、多渠道的投融资新模式，加强与海南自由贸易港建设投资基金以及其他基金合作，根据自身特点推动设立相关产业基金。
The Pilot Zone shall explore innovative multi-level and multi-channel investment and financing models, enhance cooperation with the Hainan Free Trade Port Construction Investment Fund and other financial institutions, and promote the establishment of relevant industrial funds based on its characteristics.
第八条　陵水黎族自治县人民政府和试验区管理机构应当建立健全开发建设协调机制，统筹试验区与周边地区基础设施、公共服务设施和其他配套设施的建设与管理，促进县区各项民生资源共享，推动县区一体化融合发展。
Section 8 The Lingshui Li Autonomous County People’s Government and the Pilot Zone Management Body shall establish a sound coordination mechanism for the construction and management of infrastructure, public service facilities, and other supporting facilities in the Pilot Zone and surrounding areas, promote the sharing of livelihood resources in the county and the district, and advance the integrated development of the county and the district.
支持试验区利用周边土地、住宅等为师生提供生活配套服务，引导试验区内交通、餐饮、娱乐等商业配套入驻企业优先为当地居民创造就业岗位。
The Pilot Zone is supported to use surrounding land and residential areas to provide living support services for teachers and students, and guide commercial support enterprises such as transportation, catering, and entertainment in the Pilot Zone to give priority to creating jobs for local residents.
第九条　试验区管理机构负责组织编制试验区详细规划、片区城市设计以及产业发展、教育创新等专项规划，经依法批准后实施。
Section 9 The Management Body is responsible for organizing the preparation of the Pilot Zone’s detailed plans, block urban design, and special plans for industrial development and education innovation, and implementing them upon approval in accordance with law.
试验区周边地区相关规划应当与试验区详细规划以及产业发展规划等保持充分衔接。
The relevant plans for the surrounding areas of the Pilot Zone shall be fully aligned with the detailed plans of the Pilot Zone and the industrial development plans.
经过依法批准的规划，应当严格执行，任何单位和个人不得擅自修改。
The lawfully approved plans shall be strictly implemented, and no entity or individual may modify them without authorization.
第十条　试验区应当支持办学机构高质量办学，聚焦国际教育服务，发挥教学空间布局和共享设计优势，统筹考虑教学科研设施以及配套设施的规划和开发建设。
Section 10 The Pilot Zone shall support the high-quality operation of educational institutions, focus on international education services, leverage the advantages of teaching space layout and shared design, and ensure holistic consideration in the planning and development of teaching and research facilities, as well as support facilities.
第十一条　试验区应当完善新型数字基础设施，提高运营管理的数字化水平，推动集产学研资源共享服务、生活便捷服务和试验区专项管理应用服务于一体的数字平台建设，探索数字化园区发展新模式。
Section 11 The Pilot Zone shall improve the new digital infrastructure, improve the digital level of operation and management, promote the development of a digital platform integrating production, learning, research, resource sharing services, life convenience services, and Pilot Zone special management and application services, and explore a new model of digital park development.
第十二条　支持国内重点高校引进境外知名院校在试验区举办具有独立法人资格的中外合作办学机构。境外高水平大学、职业院校可以在试验区独立设立理工农医类学校。允许境外高水平企业依法在试验区独资办学。
Section 12 The domestic key universities are supported to introduce well-known overseas universities to run Chinese-foreign cooperative universities with independent legal personality in the Pilot Zone. Overseas high-level universities and vocational colleges may independently set up science, engineering, agriculture, and medical educational institutions in the Pilot Zone. Overseas high-level enterprises are allowed to run educational institutions independently in the Pilot Zone in accordance with law.
支持具有国际先进水平的知名教育培训机构在试验区开办专业化培训机构或者开展联合培训项目。
The internationally-renowned education and training institutions are supported to set up specialized training institutions or carry out joint training programs in the Pilot Zone.
支持与国际教育机构的交流合作，推动国际教育机构、国际大型教育类企业在试验区设立总部、区域总部或者研究中心等。
Exchanges and cooperation with international education institutions are supported to promote international education institutions and international large-scale education enterprises to set up headquarters, regional headquarters, or research centers in the Pilot Zone.
第十三条　在试验区内依法办学的境内外高等教育机构（以下简称办学机构）依法享受国家和海南自由贸易港规定的优惠政策，依法自主办学。
Section 13 Domestic and foreign higher education institutions (hereinafter “educational institutions”) that run educational institutions in the Pilot Zone in accordance with the law enjoy the preferential policies of the state and the Hainan Free Trade Port, and run educational institutions independently in accordance with law.
第十四条　试验区管理机构和办学机构应当对试验区入驻办学机构及其教学、科研和管理等活动进行动态监督和评估，试验区管理机构和办学机构可以通过引入第三方评估机构等方式进行评估。
Section 14 The Management Body and the educational institutions shall conduct dynamic supervision and evaluation of the educational institutions in the Pilot Zone and their teaching, scientific research, and management activities. The Management Body and the educational institutions may conduct evaluations by introducing third-party evaluation institutions.
试验区建立健全办学机构的准入、评估和退出机制，具体办法由省人民政府制定。
The Pilot Zone shall establish and improve the access, evaluation, and exit mechanism for educational institutions, and the specific measures shall be prepared by the Provincial People’s Government.
第十五条　鼓励在试验区推行多途径、创新型招生模式改革，探索基于高考和高中学业水平考试成绩、参考综合素质评价的多元录取机制。
Section 15 The multi-channel and innovative enrollment reform is to be encouraged in the Pilot Zone, and a diversified enrollment mechanism based on the results of the college entrance examination and high school academic level examination with reference to the comprehensive quality evaluation is to be initiated.
支持试验区适度增加留学生数量，优化留学生生源结构，提高学历留学生比例。
The Pilot Zone is supported to moderately increase the number of international students, optimize the source structure of international students, and increase the proportion of degree-seeking international students.
鼓励办学机构招收留学生，招生比例不受限制。
Educational institutions are encouraged to enroll international students, with no limitations on the enrollment ratio.
支持开展中外合作办学的境外高等教育机构进行单学位自主招生。
Overseas higher education institutions that implement Chinese-foreign cooperative educational programs are supported to carry out independent enrollment for single-degree programs.
试验区管理机构应当与办学机构就年度招生工作进行会商，支持办学机构按照审批的年度招生计划足额招生。
The Management Body shall consult with the educational institutions regarding annual enrollment, and support those educational institutions to achieve full enrollment in accordance with their approved annual enrollment plans.
第十六条　试验区推进中外互鉴、学科互融、文理互通、课程互选、学分互认和管理共商，开展教育教学模式创新，实行“大共享+小学院”办学模式，办学机构共享使用公共教学楼、公共科研楼、图书馆、运动场所等设施，相对独立使用专享学院楼。
Section 16 The Pilot Zone promotes a model of integrated resource sharing with distinct college entities, fostering Sino-foreign mutual learning, interdisciplinary integration, intercommunication between liberal arts and sciences, flexible course selection, credit transfer, and collaborative management. The Pilot Zone also drives innovation in educational models, implementing a “shared resources + dedicated colleges” framework where the educational institutions share common infrastructure, such as teaching and research facilities, libraries, and sports complexes, while maintaining relative autonomy in their dedicated college buildings.
第十七条　试验区应当引导办学机构加强学科专业建设，定期发布专业设置信息指南，推动学校间学科交叉融合和新兴交叉学科发展，积极打造符合海南自由贸易港建设需求的学科专业体系。
Section 17 The Pilot Zone shall guide the educational institutions to strengthen the development of disciplines and majors, regularly publish information guidelines on major offerings, promote interdisciplinary integration among educational institutions and the growth of emerging interdisciplinary fields, and actively develop a system of disciplines and majors that meets the demands of Hainan Free Trade Port’s development.
第十八条　在试验区建立书院，遴选知名教授担任院长，为学生配备校内外导师，实现通识教育、专才教育和实践教育相结合。
Section 18 The Pilot Zone establishes academies, select renowned professors to serve as deans, provides students with both on-campus and off-campus tutors, and facilitates the integration of general education, specialized education, and practical education.
第十九条　试验区探索实行高等教育机构完全学分制以及学分制收费管理模式。
Section 19 The Pilot Zone explores and implements a full credit system for higher education institutions and a credit system fee management.
办学机构收取费用的项目和标准应当向社会公示，并接受有关主管部门的管理和监督。
The items and standards for educational institutions to charge fees shall be announced to the public, and subject to the management and supervision of the relevant competent departments.
第二十条　试验区重点发展教育信息化和教育服务贸易产业，文化、体育、旅游、设计产业和以通信技术、云计算、大数据、人工智能、物联网和虚拟现实等为主的科技产业。
Section 20 The Pilot Zone focuses on the development of education information technology and education service trade industries, culture, sports, tourism, design industries, and science and technology industries dominated by communication technology, cloud computing, big data, artificial intelligence, Internet of Things, and virtual reality.
第二十一条　试验区应当支持办学机构、科研机构、企业等围绕产业发展开展协同创新，促进高等教育融入科技、产业创新体系，推动科技成果孵化、转化和产业化，实现“教科产城”融合发展。
Section 21 The Pilot Zone shall support the educational institutions, research institutions, enterprises, and other entities to conduct collaborative innovation focused on industrial development, promote the integration of higher education into the scientific, technological, and industrial innovation system, facilitate the incubation, transformation, and industrialization of scientific and technological achievements, and achieve the integrated development of science, education, industry, and urban areas.
支持设立高校各类科研成果转化基地。高校、科研机构可以自主决定科技成果转化收益分配和奖励办法，职务科技成果转化净收入可以按规定用于奖励个人和团队。
The establishment of various scientific research achievement transformation bases within higher education institutions is supported. Higher education institutions and research institutions may independently determine the distribution of income and methods of reward from the transformation of scientific and technological achievements. The net income generated therefrom may be used to reward individuals and teams in accordance with applicable provisions.
支持在试验区开通国际人才职称评审绿色通道。对引进的符合海南自由贸易港高层次人才分类标准和条件的国际人才，可以依据其贡献和实际水平，破格申报评审高级职称。
The pilot zone supports the establishment of a fast-track channel for international professionals to apply for professional title evaluations. For internationally recruited talents who meet the classification standards and requirements for high-level talents in the Hainan Free Trade Port, they may be granted exceptional eligibility to apply for senior professional titles based on their contributions and actual qualifications.
第二十二条　试验区应当完善知识产权保护制度，鼓励知识产权的创造和运用，建立知识产权管理服务体系，有效促进教育科研创新。
Section 22 The Pilot Zone shall improve the intellectual property protection system, encourage the creation and use of intellectual property, establish an intellectual property management service system, and effectively promote education and scientific research innovation.
支持试验区引入境外知识产权服务机构，培育知识产权运营机构，加速知识产权市场化运营。
The Pilot Zone is supported to introduce overseas intellectual property service institutions, cultivate intellectual property operation institutions, and expedite the market-oriented operation of intellectual property.
试验区应当创新和完善知识产权价值评估制度，引导行业组织制定知识产权评估标准，培育具有公信力和市场认可度的知识产权评估机构。
The Pilot Zone shall innovate and improve the intellectual property value evaluation system, guide industry organizations to formulate intellectual property evaluation standards, and cultivate intellectual property evaluation institutions with credibility and market recognition.
第二十三条　试验区应当创新服务理念，营造便捷、高效、舒适的学习和工作环境，推动育才、引才、用才、留才、聚才一体化服务模式创新。
Section 23 The Pilot Zone shall innovate service concepts, foster a convenient, efficient, and comfortable learning and working environment, and promote the innovation of an integrated talent service model encompassing cultivation, attraction, employment, retention, and aggregation.
试验区应当建立健全国际学生就业创业促进机制，支持获得学士及以上学位的优秀国际学生在海南自由贸易港就业创业。
The Pilot Zone shall establish and improve an international student employment and entrepreneurship promotion mechanism to support outstanding international students with bachelor’s degrees or above to obtain employment and start businesses in the Hainan Free Trade Port.
第二十四条　试验区应当配合公安出入境等管理部门做好国际学生、外籍人才和外籍访问人员的服务和管理，为试验区国际学生、外籍人才和外籍访问人员等提供更加便利、开放的出入境以及停居留服务。
Section 24 The Pilot Zone shall cooperate with public security, immigration, and related departments to facilitate the service and management of international students, foreign talents, and visitors, and to provide them with more convenient and open entry, exit, and residence services.
试验区应当按照有关规定为境内外高层次人才落户、纳税、配偶就业、子女入学、住房和社会保障等提供便利。
The Pilot Zone shall facilitate household registration, tax payment, spouse employment, children’s enrollment, housing, and social security for domestic and international high-level talents in accordance with applicable provisions.
第二十五条　办学机构应当遵守中国法律，遵循公益性原则，不得损害中国的国家主权、安全和社会公共利益。
Section 25 Educational institutions shall abide by Chinese laws, follow the principle of public welfare, and shall not jeopardize China’s national sovereignty, security, and social public interests.
办学机构应当按照规定开设包括中国宪法、法律、公民道德、国情等内容的课程，教育学生遵守中国法律法规、尊重中国风俗习惯、遵守学校规章制度。
Educational institutions shall offer courses including the Chinese Constitution, laws, civic morals, and national conditions as required, and educate students to abide by Chinese laws and regulations, respect Chinese manners and customs, and follow school policies.
试验区管理机构、办学机构应当建立健全国家安全教育培训机制，建立风险预警防控体系，防范和化解重大风险。
The Management Body and educational institutions shall establish and improve a national security education and training mechanism, establish a risk warning and prevention and control system, and prevent and resolve major risks.
第二十六条　本条例自2024年1月1日起施行。
Section 26 These Regulations shall come into force on January 1, 2024.
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